
ACORD

INTRE

GUVERNUL ROMANIEI

GUVERNUL REPUBLICn SINGAPORE
c CU PRIVIRE LA SERVICIILE AERIENE

Guvemul Rom^lei Guvemul Republicii Singapore (denumite in 

continuare, in mod individual ca .Jlomfinia” §1, respectiv, ..Singapore” §i 
impreunS ca ..PSiti Contractante”);

Fiind p^ la Conventia privind aviatia civilSl international^ deschisa 

pentru semnare la Chicago, la 7 decembrie 1944;
Lu^d noti de Acoidul dintre Comunitatea European^ $i Singapore 

privind anumite aspecte ale serviciilor aeriene semnat. la Luxemburg, la 9 

iunie 2006;o
Dorind si incheie un nou Acord suplimentar la Conventia 

mentionati. in scopul infiintirii $i operarii de servicii aeriene tntie $i 
dincolo de teritoriile lor respective;

Au convenit umiStoarele:
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ARTICOLUL 1 

Dennijii
A

In scopui apiic^i prezenCului Acord, dacH nu se specific^ altfel, termenii:
(a) "autoritate aeronautic^” TnseamnS, In cazul Romaniel, 

Ministerul Transporturilor, iar in ceea ce prive^te Singapore, Ministerul 
pentru Transporturi, Autoritatea Aviatiei Civile din Singapore sau, in 

ambele cazun, once persoanS sau organism care pot fi autorizate sa 

indeplineasca ftinctiile exercitate in prezent de autoritatile sus mentionate 

sau alte func^ii similare;
(b) "Acord” inseamnS prezentul Acord, anexa sa inclusiv orice 

modified ale acestora;

c

„certificat de operator aerian” inseamn^ un document emis 

unei companii aeriene care certifica faptui cS respectiva companie aerianS 

are capacitatea profesionalli organizatoricS de a asigura operarea in 

siguranta a aeronavelor pentru activitatile de aviatie prev^ute in acest 
certificat;

(c)

"Conventia de la Chicago" inseamnS Conventia privind 

aviatia civil^l intemationalS, deschisS pentru semnare la Chicago la 7 

decembrie 1944, §i include orice anex^ adoptatd in baza articolului 90 al 
acestei Conventii $i orice amendament la anexe sau la Conventie, adoptat 
in baza articolelor 90 §i 94, in m^ura in care aceste anexe $i 
amendamente se aplic^ de c^tre ambele P3rti Contractante;

"companie aerianH desemnatS" mseamnS o companie aerian^ 

care a fost desemnata si autorizatS in conformitate cu Articolul 3 al 
prezentului Acord;

(d)

O

(e)

"tarife" inseamnS preturile pe care compania aerian^ 

desemnatS le aplicS pentru transportul pasageriior, bagajelor si rnSifii, 
precum si conditiile in baza carora se aplica aceste preturi, cu exceptia 

remuneratiei si a conditiilor pentru transportul postei;

(0

-^oMi
biM'■i ta

\
Ql



(g) "teritoriu" in Ieg3tui^ cu un stat are tntelesul care i se atribuie 

m Articolul 2 al Conven^iei de la Chicago;
(h) "taxe de utilizare" mseamnS taxe stabilite pentru companii 

aeriene de cStre autoritaiile competente sau aprobate de cStre aceste 

autorita(i spre a fl percepute pentru lumizarea bunurilor facilitalilor 

aeroportuare sau a facilitatilor pentru navigatia aerianS sau a facilitatilor 

pentru securitatea avialiei sau a serviciilor, inclusiv serviciile conexe 

facUitStile pentru aeronave, echipajele acestora, pasageri ^irnarfS;
(i) "serviciu aerian". .^erviciu aerian international”, "companie 

aerian^" §i “escalS necomercialS** au intelesurile care le-au fost atribuite in 

Articolul 96 al Conventiei de la Chicago;
(j) „OACr inseamnS Organizatia Aviatiei Civile Internationale;

c

§1

„stat membru al Uniunii Europene (UE)” inseamna un stat 
care este tn prezent sau va fi in viitor Parte Contractant^ la TratatuI privind 

Uniunea European^ ^i TratatuI privind functionarea Uniunii Europene ..

(k)
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ARTIC0LUL2
Acordarea drepturilor

(1) Fiecare Parte ContractantS acorda celeilalte Parti Contractanie 

urmatoarele drepturi cu privire la serviciile aeriene intemationale efectuate 

de catre companiile aeriene desemnate de catre cealalta Parte Contractanta:
(a) dreptui de a survola fara aterizare teritoriul sau;
(b) dreptui de a face escale necomerciale pe teritoriul sau;
(c) dreptui, in conformitate cu termenii desemnarii acestora, de a face 

escale in punctele specificate in programul de rute prevazut la alineatul 2, 
cu scopul de a imbarca §i debarca pasageri, bagaje, marfa ^i po5ta venind 

dinspre sau avand ca destinatie puncte aflate pe rutele specificate;
(d) alte drepturi specificate tn prezentul Acord.

c

(2) Companiile desemnate de c3tre fiecare Parte Contractanta au dreptui 
de a presta servicii aeriene pentru transportul de pasageri, marHi sau po$t^ 

separat sau combinat, pe urmatoarele rute specificate:/?Mre ce vorfi operate 

de catre compania aeriand sau companiile aeriene desemnate de catre 

Romania:\c Puncte de dinainte - Puncte in Romania - Puncte intermediare - 

Puncte in Singapore - Puncte mai departe.

Rute ce vor fi operate de catre compania aeriand sau companiile 

aeriene desemnate de catre Singapore:
Puncte de dinainte- Puncte in Singapore - Puncte intermediare - 

Puncte in Romania - Puncte mai departe.

Aceste servicii $i rute sunt in continuare denumite „servicii convenite** §i, 
respectiv, ,4Ute specificate”.
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(3) In timpul operarii unui serviciu convenit pe o ruta specificaia 

companiile aeriene desemnate de cStre fiecare Parte Contractanta pot, in 

plus fata de drepturile men|ionate mai sus, pentru orice zbor sau pentru 

toate zborurile §i la latitudinea fiecaret companii aeriene, sa:
(a) opereze zboniri in oricare directie sau in ambele direcfii;
(b) combine numere diferite ale zbonirilor in timpul operarii cu o 

singura aeronava;
(c) deserveasca, in cadiul rutelor, puncte intermediare §1 puncte mai 
departe, precura §1 puncte din teritoriul Partilor Contractante, in orice 

combinatie 5i in orice ordine;
(d) omita sa faca escale in orice punct sau puncte;
(e) transfere traficul din oricare dintre aeronavele sale in oricare alte 

aeronave ale sale, in orice punct de pe ruta; §1
(f) deserveasca puncte de dinaintea oricarui punct din teritoriul sau, cu 

sau fara schimbarea aeronavei sau a numarului zborului, sa prezinte $i sa 

faca reclama acestor servicii, pentru public, ca servicii directe;
fara limitari cu privire la directie sau pozitionare geografica, conform unui 
program de rute deschis, fara limitari cu privire la capacitate $i frecventa, cu 

orice tip de aeronava §i fara pierderea nici unui drept de transport permis de 

catre prezentul Acord; cu conditia ca aceste zboruri sa aiba ca punct de 

plecare teritoriul Partii Contractante care a desemnat compania aeriana 

/companiile aeriene.
(4) Companiile aeriene ale fiecarei Parti Contractante, altele decat cele 

desemnate in baza Articolului 3 ale prezentului Acord, vor beneficia de 

drepturile specificate la alineatul 1, literele a) $i b), ale prezentului Articol.
(5) Nici o prevedere din prezentul articol nu va fi interpretata in sensul 
de a conferi vreuneia dintre companiile aeriene desemnate ale unei Parti 
Contractante dreptul de a imbarca, pe teritoriul celeilalte Parti Contractante,
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pasageri, bagajele acestora, marfa sau po^ta transportate contra piatS sau In 

baza unui contract de inchiriere desdnate unui alt punct de pe teritoriul 
acelei Parti Contractante, care constituie drepturi de cabotaj.

c
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ARTICOLUL3
Desenuiarea autorizarea

(1) Fiecare Parte Contractanta are dreptui sS desemneze una sau mai 
muUe companii aeriene m scopul opei^i serviciilor convenite pe fiecare 

ruts specificatS sh retragS sau sS schimbe o astfel de desemnare. Aceste 

desemndri vor fi transmise celeilalte Contractante m sens trebuie sS 

precizeze dacS compania aeriana este autorizata sa presteze tipul de servicii 
aeriene specificate la Articolul 2.
(2) La primirea unei astfel de desemnari $i la primirea cererii de la 

compania/companiile aeriene deseninate, in forma modul stabifite pentru 

autorizatiile de operare pentru permisele tehnice, cealalta Parte 

Contractanta va acorda autoriza|iile §i permisele corespunzatoare intr-un 

termen procedural minim, cu condi^ia ca:

c

(a) !n cazul unei companii aeriene desemnate de Romania:

(i) sa fie stabilita pe teritoriul Romaniei, in temeiul legisla{iei $i 
reglementarilor roraane5ti 51 in temeiul Tratatului privind Uniunea 

Europeana $i al Tratatului privind fiinciionarea Uniunii Europene, §i sa 

aiba licenta de operare valabiia, eliberata de un stat membru al Uniunii 
Europene, in conformitate cu dreptui Uniunii Europene; §i

c

(ii) un control reglementar efectiv al companiei aeriene sa fie exercitat §i 
mentinut de statul membru al Uniunii Europene responsabil pentru 

eliberar^a certificatului sau de operator aerian, iar autoritatea aeronautica 

competenta sa fie identificata tn mod clar in desemnare; $i
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(iii) compania aeriang sS T§i aiba sediul principal al afacerilor pe teritoriul 
statului membru al Uniunii Europene de la care a primit licenja de 

operare valabila;

(iv) compania aerian^ sd apaitinS, in mod direct sau prin intermediul unei 
participaiii majoritare, sH fte controlatS efectiv de statele membre ale 

Uniunii Europene $i/sau resortisanli ai unor state membre ale Uniunii 
Europene ^i/sau de cStre alte state enumerate in anexa la prezentul Acord 

§i/sau de cStre resortisan^i ai acestor alte state;c
(b) in cazul unei companii aeriene desemnata de Singapore:

(i) Singapore sk exercite §i sS mentinS un control reglementar efectiv al 
companiei aeriene; $i

(ii) compania aerianS s^ i§i aibS sediul principal al afacerilor in 

Singapore.

(c) compania aerian^ desemnatS este in mSsurd s3 tndeplineasc^ condi^iile 

prevazute de legile §i reglementarile cu privire la operarea serviciilor 

aeriene intema^onale, aplicate in mod normal rezonabil de c3tre Partea 

Contractantg care prime^te solicitarea.

(3) DacS o companie aerian^ a fost astfel desemnata $i autorizat^, 
aceasta poate fnceapa operarea serviciilor convenite dacS compania 

aerianS se conformeazS tuturor prevederilor aplicabile ale prezentului 
Acord.
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ARTIC0LUL4
Revocarea sau suspendarea autorizafiei de operare

(1) Fiecare Parte Contractanta poate reftiza, revoca, suspenda sau limita 

autorizatiile de operare sau permisele tehnice ale unei companii aeriene 

desemnata de cealalta Parte Contractanta:

c
(a) In cazul unei companii aeriene desemnata de Romania:

(i) compania aeriana nu este stabilita, in temeiul legisla^iei 
reglementarilor romane^ti 51 in temeiul Tratatului privind Uniunea 

Europeana ^i al Tratatului privind functionarea Uniunii Europene, pe 

teritoriul RomSniei sau nu are llcenta de operare valabila, eliberata de un 

stat membru al Uniunii Europene, tn conformitate cu dreptul Uniunii 
Europene; sau

(ii) controlul reglementar efectiv al companiei aeriene nu este exercitat 
sau menlinut de statul membru al Uniunii Europene responsabil pentni 
etiberarea certificatului sau de operator aerian sau Tn cazul Tn care 

autoritatea aeronautica competenta nu este identificata Tn mod clar Tn 

desemnare; sau

G

(in) compania aeriana nu T§i are sediul principal al afacerilor pe teritoriul 
statului membru al Uniunii Europene de la care a primit licenta de 

operare; sau
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(iv) compania aerianS m apaitine, in mod direct sau prin intermediul unei 
participatii majoritare, sau nu este controlata efectiv de un stat membni al 
Uniunii Europene §i/sau resortisanti ai statelor membre ale Uniunii 
Europene §i/sau de catre alte state enumerate in anexa la prezentul Acord 

§i/sau de catre resortisan^i ai acestor alte state; sau

fvj se poate demonstra ca, in exercitarea drepturiior de trafic in temeiul 
prezentului Acord pe o rutS ce cuprinde un punct situat intr-un alt stat 
membru al Uniunii Europene, inclusiv operarea unui serviciu 

comercializat in calitate de serviciu direct sau care constitute un serviciu 

direct, compania aeriana ar incalca unele restrictii in materie de drepturi 
de trafic impuse printr~un acord intre Singapore §i acel alt stat membru al 
Uniunii Europene in cauzS; sau

c

(vi) compania aeriana desemnata define un certificat de operator aerian 

eiiberat de un stat membru al Uniunii Europene, in absenfa unui acord 

bilateral privind serviciile aeriene intre Singapore §1 acel stat membru al 
Uniunii Europene §i cand se poate demonstra ca drepturile de trafic 

necesare pentni a efectua operarea propusa nu sunt acordate, cu titlu de 

reciprocitate, companiei/companiilor aeriene desemnate de Singapore;c
(b) in cazul unei companii aeriene desenmata de Singapore:

(i) Singapore nu men^ine un control reglementat efectiv al companiei 
aeriene; $i

(ii) compania aeriana nu are sediu! principal al afacerilor in Singapore.

/
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(c) in cazul in care compania aeriana desemnatS nu reu^§te sa se 

conformeze legilor §i reglementarilor aplicate in mod normal §i rezonabil de 

catre Partea Contractanta care acorda acele drepturi; sau

(d) in cazul m care compania aeriana nu reu§e5te sa opereze in conformitate 

cu condi(iiIe stabilite in baza prezentului acord; sau

(e) tn cazul in care cealalta Parte Contractanta nu reu$e§te sa intreprinda 

masurile necesare pentru imbunataiirea sigurantei in concordanta cu 

prevederiJe Articolului 12, alineatul 2 al prezentului Acord; sau
c

f) conform prevederilor Articolului 12, alineatul 6 al prezentului Acord.

(2) Daca revocarea, suspendarea sau impunerea imediata a condi^ilor 

menlionate la alineatul 1 al prezentului Articol nu este esentiala pientru a 

preveni noi abater! de la leg! sau reglementari, acest drept va fi exercitat 
numai dupa consultarea cu cealalta Parte Contractanta.

(3) Frezentul Articol nu limiteaza drepturile riecarei Parti Contractante de a 

retrage, revoca, limita sau impune conditii cu privire la autorizatia de 

operare sau permisul tehnic acordat unei companii aeriene desemnata de 

celelalta Parte Contractanta, in conformitate cu prevederile Articolului 11 al 
prezentului Acord.
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ARTICOLUL 5
Capacitatea

(1) Recare Parte Contractania permite companiilor aeriene descmnate ale 

ambeior PSrti Contractante s3 aib3 posibilitatea corect^ egala pentni a 

concura in transportul aerian international reglemenlat prin prezentui 
Acord.
(2) Recare Parte ContractantS permite fiecarei companii aeriene desemnate 

sa determine frecventa capacitatea pe care aceasta le ofera in cadml 
transportului aerian international. Potrivit acestui drept, nici o Parte 

Contractanta nu va limita, in mod unilateral, volumul de trafic, frecventa 

sau legularitatea serviciului sau tipul/ tipurile de aeronave operate de c3tre 

companiile aeriene desemnate de cealaltS Parte Contractanta, cu exceptia 

cazului in care limitarea se impune din considerente vamale, tehnice, 
operaiionale sau de mediu aplicate uniform in conformitate cu Articolul 15 

al Conventiei.
(3) Nici o Parte Contractanta nu impune companiilor aeriene desemnate de 

cealalta Parte Contractanta, un drept preferential de refiiz, un procent de 

partajare, o taxa pentru abtinerea de la obiectii sau once alta cerinta cu 

privire la capacitate, frecvente sau trafic, care ar fi in contradictie cu 

scopurile prezentului Acord.
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ARTICOLUL 6
NotiGcarea orarelor

Companiile aeriene dcsemnate ale fiecarei Parti Contractante notifica, doar 

cu scop informativ, autoritStii aeronautice a celeilalte Parti Contractante^ 

inainte de mceperea serviciilor, orarul de operare al serviciilor propose, 
specificand frecventa, tipul de aeronava perioada de valabilitate. Aceasta 

cerinta se aplica, de asemenea, oricarei modiHcari a acestuia

c
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ARTICOLUL7
Tarife

(1) Fiecare Parte Contraclanta permite ca tarifele pentru serviciile aericne 

sa fie stabilite m mod liber de c5tre fiecare companie aeriana desemnata.
(2) Fiecare Parte ContractantS poate solicita o notificare, doar m scop 

informativ, cu privLre la tarifele ce vor fi aplicate de cStre compania sau 

companiile aeriene desemnaCe, pentru seiviciile fiimizate conform 

prezentului acord. Informatia va fi transmisa fM intarziere Partii 
Contractante care o solicita.
(3) Tarifele se stabilesc la niveluri rezonabile, finandu-se seama de io\i 
factorii semnificativi, incluzand interesele utilizatorilor, costul operarii, 
caracteristicile serviciului, un profit rezonabil §i alte considerente 

comerciale legate de piata. Tarifele nu pot fi in mod nejustificat 
discriminatorii, excesiv de mari, artificial scazute sau restrictive.
(4) Tarifele practicate de catre companiile aeriene desemnate de catre 

Singapore pentru transpoitul efectuat in intregime in Uniunea Europeana se 

supun dreptului Uniunii Europene care se va aplica in mod 

nediscriminatoriu.
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ARTIC0LUL8
Scutirea de taxe

(1) Aeronavele operate pe serviciile intema^ionale de cStre companiile 

aeriene desemnate de una dintre P^ile Contractante, precum 

echipamentu! lor obi^nuit, rezervele de carburand lubrifland> proviziile 

de bord, inclusiv alimentele, b^uturile §i produsele din tutun transportate 

la bordul acelei aeronave, vor fl admise plata drepturilor de import / 
export, la introducerea pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, cu 

conditia ca acel echipament, rezerve $i provizii sa ramana la bordul 
aeronavelor pana c^nd acestea sunt re-exportate, m masura maxima 

permisa de legislatia nationaia a fiecarei Parti Contractante $i pe baza de 

reciprocitate.
(2) Fiecare Parte Contractanta scute^te de la plata tuturor drepturilor 

de import / export, cu exceptia taxelor corespunzatoare serviciilor 

prestate:
(a) proviziile de bord incarcate pe teritoriul unei Parti Contractante, In 

cadrul limitelor fixate de catre autoritatile Partii Contractante respective, 
$i care se intentioneaza sa fie foiosite la bordul aeronavelor operate pe un 

serviciu international de catre companiile aeriene desemnate de cealalta 

Parte Contractanta;
(b) piesele de schimb §1 echipamentul obi^nuit de bord introduse pe 

teritoriul unei Parti Contractante pentru intrettnerea sau repararea 

aeronavelor operate pe serviciile Internationale;
(c) carburantii $i lubrifiantii destinati companiilor aeriene ale unei Parti 
Contractante pentru alimentarea aeronavele operate pe serviciile 

Internationale, atunci cand aceste provizii urmeaza sa fie foiosite pe 

oricare parte a caiatoriei efectuate deasupra teritoriului Parti Contractante 

in care ele au fost luate la bord; $i
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(d) documentele necesare utilizate de catre companiiie aeriene desemnate 

ale unei Parji Contractante incluzand documentele de transport, scrisorile 

de transport aerian materialele de reclama, precum vehiculele cu 

motor, materialele echipamentele care ar putea fi utilizate de c§tre 

companiiie aeriene desemnate pentru scopuri cotnerciale §i operationale 

in cadrul zonei aeroportului, cu conditia ca aceste materiale §i 
echipamente sa serveasca transportului de pasageri §i marfS.

(3) EchipamenCul obi^nuit de bord, precum §i materialele $i proviziile 

retinute la bordul aeronavelor operate de c^tre companiiie aeriene 

desemnate ale unei Parti Contractante pot fi descarcate pe teritoriul 
celeiialte Parti Contractante numai cu aprobarea autoritatilor vamale din 

acel teritoriu. Intr-un astfel de caz, ele pot fi puse sub supravegherea 

acestor autoritati pana c^nd ele vor fi re-exportate sau se va dispune altfel 
in conformitate cu reglementarile vamale.

c

(4) Scutirile acordate in baza prezentului Articol se aplica §i in situatiile 

in care companiiie aeriene desemnate ale oricarei Parti Contractante au 

intrat in aranjamente cu alte companii aeriene pentru imprumutul sau 

transferul in teritoriul celeiialte Parti Contractante ale articolelor 

specificate in alineatele 1 $i 2 ale prezentului Articol, cu conditia ca acele 

alte companii aeriene sa se bucure de astfel de exceptari acordate de 

cealalta Parte Contractanta.
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ARTIC0LUL9
Apllcarea legilor

(1) Legile §i reglemeniarile unei PSrJi Contractante care guvemeaza 

intrarea in 51 plecarea de pe teritoriu! sSu a aeronavelor angajate in 

servicii aeriene intemationale. sau operarea §1 navigarea acestor aeronave 

deasupra teritoriu lui sau se aplicd aeronavelor companiilor aeriene 

desemnate ale celeilalte Contractante.
(2) Legile 51 reglement^ile unei PSrti Contractante referitoare la 

intrarea Tn, stalionarea pe plecarea de pe teritoriul s3u a pasagerilor, 
echipajelor §i marfii, inclusiv a po§tei, cum ar fi cele privind imigrarea, 
vama, valuta, s^dtatea carantina se aplic^ pasageiilor, echipajelor, 
m5rfii §i po^tei transportate de aeronavele companiilor aeriene desemnate 

de cStre cealalt^ Parte Contractante in timp ce ele se aflS Tn cadrul 
teritoriului mentionat.
(30 Niciuna dintre Fertile Contractante nu poate acorda vreun 

privilegiu propriilor sale companii aeriene sau oricaror alte companii 
aeriene fate de companiile aeriene desemnate ale celeilalte Perti 
Contractante in aplicarea legilor $i reglementerilor la care se face referire 

in prezentul Articol,

c
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ARTICOLUL10
Tranzit direct

Pasagerii, bagajele §i marfa !n tranzit direct prin teritoriul unei P3rti 
Contractante §i care nu p^dsesc zona aeroportului rezervata Tn acest scop 

fac obiectul unui control simplificat. Pasagerii, bagajele $i marfa tn tranzit 
direct prin teritoriul unei P^i Contractante $i care nu parasesc zona 

aeroportului rezervatS in acest scop fac obiectul unei examin2ri pentru 

motive legate de securitatea aviaiiei, controlul cu privire narcotice, 
prevenirea intr^i ilegale sau alte circumstante speciale. Bagajele §i 
marfa tn U'anzit direct sunt exceplate de la plata drepturilor de import / 
export §i a altor taxe similare taxelor vamale.

c
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ARTICOLUL 11 

Securitatea aviafiei
(1) In conformitate cu drepturile 91 obliga|iile care le revin potrivit 
dreptului international, P^le Contractante reafimia ch obligatia lor 

reciproca de a proteja securitatea avialiei civile Impotriva actelor de 

interventie ilicita face parte integranta din piezentui Acord. Fara a limita 

aplicabilitatea generala a drepturilor ^i obligatiiior care le revin potrivit 
dreptului international, Partile Contractante actioneazS In special in 

conformitate cu prevederile "Conventiei referitoare la infractiuni 51 la 

anumite alte acte savar§ite la bordul aeronavelor", semnatS la Tokyo, la 14 

septembne 1963, "Conventiei pentru reprimarea capturarii illcite a 

aeronavelor", semnata la Haga, la 16 decembrie 1970, "Conventiei pentru 

reprimarea actelor ilicite indreptate contra securitatii aviatiei civile", 
semnata la Montreal, la 23 septembrie 1971 §i Protocolului suplimentar la 

aceasta pentru reprimarea actelor ilicite de violenta la aeroporturile care 

deservesc aviatia civile international^ semnat la Montreal, la 24 februarie 

1988, „Conventiei pentru marcarea explozibililor plastici in scopul 
detectgiii acestora*\ semnata la Montreal, la 1 martie 1991 $1 ale oricarui alt 
acord multilateral care guvemeaza securitatea avia^ei civile obligatoriu 

pentru ambele Partile Contractante.

c

cV

(2) Paitile Contractante i§i acorda reciproc, la cerere, tot sprijinul practic 

necesar pentru prevenirea actelor de capturare ilicita a aeronavelor civile $1 

a alter acte ilicite indreptate impotriva securitatii acestor aeronave, a 

pasagerilor 91 echipajelor lor, a aeroporturilor 9! facilitatilor de navigatie 

aeriana, precum 9! a oricarei alte ameninfari Indreptate impotriva securitatii 
aviatiei civile.
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(3) in relatiile reciproce, PSrtile Contractante ac^ioneaza in conformitate 

cu prevederile referitoare la securitatea aviajiei, stabiiile de OACI §i 
desemnate ca Anexe la Conven^ia de la Chicago^ in m^ura in care aceste 

prevederi de securitate se aplicS Partilor Contractante, Fiecare Parte 

Contractante va cere companiilor aeriene pe care le<a desemnat se opereze 

servicii convenite pe nite specificate, precum §1 operatorilor de aeroporturi 
situate pe teritoriile statelor lor, sa actioneze in conformitate cu aceste 

prevederi referitoare la securitatea aviatiei.

c
(4) Fiecare Parte Contractante este de acord ce propriilor companii 
aeriene desemnate sa li se ceara se respecte prevederile privind securitatea 

avialiei, la care s-a fScut referire la alineatul 3 de mal sus, pretinse de 

cealalte Parte Contractante la intrarea pe teritoriul acestei celeilalte Perti 
Contractante. La ie$irea de pe sau in timp ce se afie pe teritoriul Romeniei 
companiilor aeriene desemnate li se va cere se respecte prevederile privind 

securitatea aviatiei in conformitate cu legisla^ia Uniunii Europcne sau, dupe 

caz, legislatia nationaie adoptate in conformitate cu Acordul privind Spatiul 
Economic European, care vor fi aplicate pe baze nediscriminatorii. La 

ie^irea de pe sau in timp ce se afie pe teritoriul Singapore companiilor 

aeriene desemnate li se cere se respecte prevederile privind securitatea 

aviatiei in conformitate cu legislatia in vigoare in Singapore. Fiecare Parte 

Contractante garanteaza ce pe teritoriul sSu se aplice in mod efectiv mesuri 
adecvate pentm protectia aeronavelor $i pentru controlul pasagerilor, al 
echipajelor, al bagajelor de mene $i de caie, al merfurilor $i proviziilor de 

bord, inainte $i in timpul imbarcerii sau incercerii. De asemenea, fiecare 

Parte Contractante actioneaze favorabil la primirea oricerei cereri, din 

partea celelaJte Perfi Contractante, pentru mSsuri speciale rezonabile de 

securitate, pentru a face fate unei ameninteri concrete.

c
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(5) in masura posibilului, av^d m vedere circumstan(ele. atunci c^d se 

produce un incident sau exists o amenintare de sav^ire a unui act de 

capturare ilicita de aeronave civile sau a alter acte ilicite mdreptate 

impotriva securitatii acestor aeronave, a pasagerilor §i echipajelor lor, a 

aeroporturilor sau a facilitaiUor de naviga^ie aeriana, Partile Contractante se 

ajuta reciproc prin facilitarea comunicatiilor prin alte masuii 
corespunzatoare, cu scopul de a pune capat rapid 51 In conditii de securitate 

acestui incident sau acestei amenin{ari.

c
(6) In cazul in care o Parte ContractantS are motive intemeiate sS creadS 

ca cealalta Parte Contractanta s-a indepartat de respectarea prevederilor 

prezentului Articol, auteritStile aeronautice ale prime! Parli Contractante 

pot sa ceara consultari imediate cu autoritStile aeronautice ale celeilalte 

parti Contractante. Imposibilitatea de a ajunge la un acord satisfacator intr- 
un interval de 15 zile de la data transmiteril unei astfel de cereri, constituie 

temei pentru aplicaiea prevederilor Articolului 4, alineatul 1 al prezentului 
Acord. O Parte Contractanta poate intreprinde o actiune interimara, 
conform prevederilor Articolului 4, alineatul 1 al prezentului Acord, inainte 

de expirarea termenului de 15 zile, atunci cand aceasta este ceruta de o 

urgenta. Orice actiune intreprinsa In conformitate cu prevederile acestui 
alineat va fi suspendata din momentui in care cealalta Parte Contractanta se 

conformeaza prevederilor de securitate prevazute de prezentul Articol.

cj

(7) Fiecare Parte Contractanta poate sa ceara, oricand, consultari cu 

privire la standardele de securitate adoptate de catre cealalta Parte 

Contractanta, In orice domeniu referitor la echipaje, aeronave sau la 

operarea lor. Aceste consultari vor avea loc In decurs de 30 (treizeci) de zile 

de la data respective! cereri.
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ARTICOLUL12
Siguranfa inspectiile pe rampa

(1) Fiecare Parte ContractantS poate sa cearS, oricand, consultSri cu 

privire la standardele de siguranfa adoptate de catre cealalta Parte 

Contractanta, m orice domeniu, referitor la echipaje, aeronave sau la 

operarea lor. Aceste consultari au loc in treizeci (30) de zile de la data 

respective! cereri.

c
(2) Daca, urmare acestor consultari, o Parte Contractanta constata ca 

cealalta Parte Contractanta nu menllne $1 nu administreaza in mod efectiv, 
in orice astfel de domeniu, standarde privind siguranfa, care sa fie cel 
putin egale cu standardele minime stabilite in acel moment in 

conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago, prima Parte 

Contractanta notifica celeilalte Parii Contractante aceste constatari, 
precum §1 masurile considerate necesare pentni a se conforma cu acele 

standarde minime, iar cealalta Parte Contractanta va tntreprinde ac^iunile 

corective corespunzatoare in acest sens. Daca cealalta Parte Contractanta 

nu reu§e$te sa intreprinda aciiuni corective corespunzatoare in decurs de 

15 (cincisprezece) zile sau intr-o perioada mai lunga care poate fi 
convenita, aceasta va constitui temeiul pentru aplicarea prevederilor 

Articolului 4, alineatul 1 al prezentului Acord.

o

(3) Fara a aduce prejudicii obligaiiilor mentionate in Articolui 33 al 
Conveniiei de la Chicago, este stabilit ca orice aeronava operata de catre 

sau, in baza unui aranjament de inchirieie, in numele corapaniei aeriene sau 

companiilor aeriene ale unei Parli Contractante, tn servicii spre sau dinspre 

teritoriul celeilalte Parii Contractante, poate, cat timp se afia tn limitele 

teritoriului celeilalte Paiti Contractante, sa fie inspectata de catre

I
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reprezentan^ii autoriza^i ai celeilalte P^i Contractante, atat la bord cat 
imprejurul aeronavei, pentru a verifica at3t valabilitatea documentelor 

aeronavei, ale echipajului sSu, precum starea vizibil^ a aeronavei a 

echipamentelor sale (m acest Articol numitS “inspectie pe rampS”), cu 

condl(ia ca aceasta sS nu produca o intarziere nejustificatS.

Daca orice astfel de inspec(ie pe ramp^ sau serii de asemenea 

inspec^i conduc la:
(a) suspiciuni serioase privind faptui c3 o aeronava sau operarea 

unei aeronave nu corespund cu standardele minime stabilite in acel 
moment in conformitate cu prevederile Conventiel de la Chicago; sau

(b) suspiciuni serioase privind lipsa de mentinere $i administrare 

efectiv3 a standardelor de sigurant^ stabilite in acel moment in 

conformitate cu prevederile Conveniiei de la Chicago;
Partea Contractanta care efectueazS inspec^ia pe rampd va putea, in sensul 
Articolului 33 al Convenliei de la Chicago, sa traga concluzia c5 cerintele in 

baza c^ra au fost eliberate sau validate certificatele sau licentele legate de 

acea aeronava sau de echipajul acelei aeronave sau cS cerintele in baza 

c^ora este operate aeronava, nu sunt egale sau superioare standardelor 
minime stabilite in conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago.

(4)

c

c

In eventualitatea in care accesul in scopul de a intreprinde o inspectie 

pe rampa a unei aeronave, operate de sau in numele companiei sau 

companiilor aeriene ale uneia dintre PSitile Contractante. in conformitate cu 

prevederile alineatului 3 al prezentului Articol, este refiizat de cStie 

reprezentantul acelei sau acelor companii aeriene, cealalta Parte 

ContractantS va fi liberS s& aprecieze c^ exists suspiciuni serioase, de tipul

(5)
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celor la care s-a ^cut referire m alineatu! 4 al prezentului Articol, §i sa tragS 

concluziile menlionate in acel alineat.

(6) Flecare Parte Contractanta i§l rezervS dreptul de a suspenda sau 

modifica imediat autorizajia de operare a unei companii sau a unor 

companii aeriene ale celeilalte Pai^i Contractante, in cazul in care prima 

Parte ContractantS concluzioneaza, fie in urma unei inspeciti pe rampa, a 

unei serii de inspectii pe rampa, a unui refiiz al accesului pentru inspectie pe 

rampa, a consultarilor sau in alt mod, ca o aciiune imediata este eseniiaia 

pentru sigurania operadi companiei aeriene.
c

(7) Orice actiune, intreprinsa de catre una dintre Pariile Contractante in 

conformitate cu prevederile alineatelor 2 sau 6 ale prezentului Articol, va fi 
suspendata in momentul in care motivul intreprinderii acelei ac^iuni 
inceteaza sa existe.

c
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ARTICOLUL 13
Controlul reglementat

Atunci c^d Romania a desemnat o companie aeriana al canii control^ 

reglementat este exercitat mentinut de un alt stat membru al Uniunii 
Europene, drepturile Singapore in cadrul prevederilor Aiticolului 12 al 
prezentului Acord se aplica tn mod identic in ceea ce prive§te adoptarea, 
exercitarea sau men(inerea standardelor de sigurant^ de cStre acel stat 
membru al Uniunii Europene in ceea ce prive^te autoriza^ia de operate 

a companiei aeriene respective.c

c
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ARTICOLUL14
Recunoa^terea cerdficatelor §1 licenfelor

Certificatele de navigabilitate, certificatele de competenta §i licentele, 
emise sau validate In concordantS cu legile §1 reglementarile unei Parti 
Contractante, incluzand, m cazul Romaniei, legile §1 reglementarile 

Uniunii Europene* pe perioada validitatu lor, sunt recunoscute ca fund 

valabile de catre cealalta Parte Contractanta in scopul operarii serviciilor 

convenite, cu conditia ca astfel de certificate sau licence sa fi fost emise 

sau validate la nivelul sau peste standardele tninime stabilite de catre 

Conventia de la Chicago. Totu$i fiecare Parte Contractanta T§i rezerva 

dreptul de a refuza sa recunoasca, In scopul efectuarii de zboruri peste 

propriul sau teritoriu, certificatele de competenta §1 licentele acordate 

propriilor sai cetateni de catre cealalta Parte Contractanta.

c
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ARTICOLUL 15
Aranjamente cooperative de piaffi

(1) Once companie aerianS desemnata de cdtre o Parte Contractanta 

poatc, dacS opereazS sau participS la un serviciu convenit pe o rula 

specificata, sS intre In aranjamente cooperative de piaja, cum ar fi 
„bIocked space” „code sharing”, cu:
(a) once companie aerian^ sau companii aeriene ale oric^ei P3rti 
Contractante; $i
(b) orice companie aerianS sau companii aeriene dintr-un stat tert, 
numai daca acest stat terf autorizeazg sau permite aranjamente similare 

pentni companiile aeriene ale celeilalte PS|i Contractante pentru serviciile 

cStre, dinspre §t via acest stat tert,
cu conditia ca:
(i) toate companiile aeriene angajate in astfel de aranjamente sh defina 

autoriza^iile necesare pentru a opera pe rutele §i segmentele tn cauzd; §i
(ii) companiile aeriene precizeazS m mod clar cump^torului la 

punctul de vanzare, la orice vlinzare de bilete, ce companie aerianS va 

opera tn mod efectiv pe fiecare sector al serviciului respectiv $i cu ce 

companie aerianS sau companii aeriene va intra cump&rgtonil in rela^ii 
contractuale.

c

o

(2) Companiile aeriene care au un aranjament „code-sharing” 

tnregistreazS, numai tn scop informatlv, la autoritdtile aeronautice ale 

fiecSrei PSrti Contractante propunerile de aranjamente de tip „blocked- 

space” §i „code-sharing”, inainte de introducerea acestora.
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ARTICOLUL16
Inchirierea

(I) Oricare Parte ContractantS poate limita folosire aeronavelor 

inchiriate pentru serviciile ce intr^ sub inciden^a prezentului Acord care 

nu sunt conforme cu prevederile Articolelor 11 12 ale prezentului
Acord.

Companiile aeriene desemnate ale fiecSrei P^i Contractante pot, 
sub rezerva aprobarii de c3tre autoritatea aeronautica, folosi aeronave cu 

echipaj Inchiriate de la o companie din orice stat terl, inclusiv de la alte 

companii aeriene (a§a numitele aeronave „wet lease’*), cu condifia ca 

aceasta s3 nu conduca la situalia in care compania aerian3 care da 

aeronava s3 exercite drepturi de traric pe care nu le are.

2.c
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ARTICOLUL 17
Transfenil veniturilor

(1) Companiile aeriene desemnate de cdtre o Parte Contractantd au 

dreptul s5 converteasca 5! sS transfere in tarile lor surpiusul dintre 

incasarile cheltuielile locale obtinute pe teritoriul celeilalte Parti 
Contractante din v§nzarea serviciilor de transport aerian a activitatilor 

conexe legate in mod direct de domeniul transportului aerian, in valute 

liber convertibile. Convertirea §i transferul imediat sunt permise farS 

restrictii, la rate de schimb aplicabiia tranzactiilor curente, care sunt in 

vigoare la momentul in care aceste venituri sunt prezentate pentru 

convertire $i transfer, §i nu sunt supuse niciunei taxe cu exceptia celor 

aplicate in mod normal de cStre institutiile bancare pentru desf^urarea 

conversiei §i transferului.
(2) Termenul „activitati conexe legate in mod direct de domeniul 
transportului aerian” include activitSti strSns legate de fumizarea 

serviciilor aeriene, cum ar fi serviciile de transport cu autocarul dintre 

aeroport 51 hotel ji, acolo unde este permis, fumizarea de servicii la sol 
cStre alii transportatori aerieni.
(3) DacS piatile intre Partile Contractante sunt reglementate printr-un 

acord special, acest acord special va fi aplicat.

c
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ARTICOLUL18
Activit^ti comerciale

(1) Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractanta au 

permisiunea sa introduca sa men(ina pe teritoriul celeilalte Parti 
Contractante propriul personal de conducere, tehnic, operational §1 alti 
speciali^ti care sunt necesari pentru fumizarea serviciilor de transport 
aerian, in conformitate cu prevederile legilor §! reglementarilor celeilalte 

parti Contractante cu privire la intrare, rezidenta $i munca.
(2) Sub condltia Inregistrarii comerciale corespunzatoare in 

concordanta cu legile §i reglementarile apUcabile in vigoare pe teritoriul 
unei Partii Contractante, companiile aeriene ale celeilalte Parti 
Contractante au dreptul a vinde ^i promova servicii intemationale 

aeriene §i produse conexe in teritoriul primei Parti Contractante, fie 

direct, fie, la alegerea companiei aeriene, prin intermediul agentilor sau al 
altor intermediari, inclusiv dreptul de a infiinta birouri atat „on4ine*' cat 
§i „off-line”. Termenul birou „on-line” se refera la situatia in care un 

birou este localizat intr-un ora$ deservit in mod direct de catre compania 

aeriana desemnata iar termenul birou „off-line” se refera la un birou 

localizat intr-un ora$ care nu este deservit in mod direct de catre 

compania aeriana desemnata.
(3) Fiecare companie aeriana are dreptul sa v^nda astfel de transport, 
orice persoana va fi libera sa achizitioneze astfel de transport, in moneda 

locaia sau In orice valuta liber convertibiia.

c

o

\-\

•fcJwc.



ARTICOLUL 19
Taxe de utilizare

(1) Niciuna dintre P^ile Contractante nu va impune nu va permite 

impunerea unor taxe de utilizare mai mari pentru compania aeriana sau 

companiile aeriene desemnate de cStre cealalU Parte Contractanta decat 
cele impuse propriilor companii aeriene care opereazS servicii 
intemationale aeriene similare.
(2) Fiecare Parte Contractanta va incuraja consultarile intre autoritatile 

sau organismele de taxare competente proprii companiile aeriene care 

utilizeaza serviciile $i facilitatile oferite de catre aceste autorita^i, unde 

este practic chiar prin organizatiile reprezentative pentru respectivele 

companii aeriene. O notificare in timp rezonabil, continand orice 

propunere de schimbare a taxelor de utilizare, va ft transmisa 

utilizatorilor pentru a permite sa exprirtw punctele de vedere mainte de 

efectuarea schimbarilor. Fiecare Parte Contractanta va incuraja 

autoritatile de taxare competente $i utilizatorii sa facd schimb de 

informatii corespunzatoare cu privire la taxele de utilizare.
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ARTICOLUL 20
Transportui combinat

FM a aduce prejudicii prevederilor Articolului 2, aiineatul 5, oricSrei 
companii aeriene desemnate §1 furnizorilor indirecti de transport de 

marfuri ai fiecarei Parti Contractante li se permite sa angajeze, fara 

restrictie, in legatura cu serviciile aeriene intemationale de marfa, orice 

transport !a sol de marfuri, care are o autorizatie corespunzatoare, catre 

sau dinspre orice punct din interiorul sau exteriorul teritoriilor Partilor 
Contractante, inclusiv transportui catre sau dinspre toate aeroporturile 

prevazute cu facilitafi de vama §i, inclusiv, unde este posibil, dreptui de a 

transporta marfa in antrepozit in conformitate cu legile §i reglementarile 

aplicabile. Astfel de marfuri, fie ca sunt transportate la sol. fie pe calea 

aerului, vor avea acces la formalitatile §i facilitatile vamale aeroportuare. 
Compania aeriana sau companiile aeriene desemnate pot opta pentru a 

efectua propriul transport la sol sau pentru a fumiza prin aranjamente cu 

alte firme de transport la sol, inclusiv prin transportui la sol operat de alte 

companii aeriene §i de alti fumizori indirecti de transport aerian de marfa. 
Astfel de servicii intermodale pentru marfuri pot fi oferite la un pret unic 

care sa includa atSt transportui aerian. cat §1 transportui la sol, cu conditia 

ca expeditorilor sa nu li se prezinte date eronate privind un astfel de 

transport.
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ARTIC0LUL21
ConsultSri

Orice Parte Contractanta poate sfi ceara oricand consultgri cu privire la 

implementarea, interpretarea, apJicarea sau amendarea prezentului Acord 

sau in Ieg5tur5 cu prezentul Acord. Aceste consultari, care pot fi intre 

autoritaiile aeronautice, incep intr-o perioada de 30 (treizeci) de zile de la 

data primirii cererii sense de cStre cealaltS Parte Contractanta, in afara de 

cazul cand Pariile Contractante au agreat altfel.c
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ARTICOLUL 22
Rezolvarea diferendelor

(1) Daca apare orice diferend intre Par^ile Contractante privitor la 

interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, Parfiie Contractante vor 

incerca, intr-o primS instants, sS il rezolve prin consultSri sau prin 

intermediul canaleior diplomatice.
(2) DacS Partile Contractante nu reu§esc sS ajungS la o rezolvare prin 

negociere, la cererea oricSrei Parti Contractanta, diferendul este inaintat, 
spre solutionare, unui tribunal format din trei (3) arbitrii, care se va 

constitui astfel:
(a) in termen de treizeci (30) de zile de la data primirii unei solicitari de 

arbitraj fiecare dintre Partile Contractante nominalizeazS un arbitru.. In 

termen de §aizeci (60) de zile de la numirea celui de al doilea arbitru, se 

va desemna, prin acordul celor doi arbitrii, cel de al treilea arbitru, avand 

nationalitatea unui stat tert, care va actiona ca Pre^edinte al tribunalului;
(b) dac5 nu se reu5e5te efectuarea uneia dintre numiri in termenul precizat 
mai sus, oricare Parte ContractantS poate sS cearS pre$edintelui OACl sS 

facS, in termen de 30 de zile, numirea necesari DacS Pre5edintele este de 

aceea$i nationalitate cu aceea a uneia dintre Partile Contractante, 
Vicepre^dintele va fi solicitat sS facS numirea. DacS Vicepre^edintele 

este de aceea^i nationalitate cu aceea a uneia dintre PSrtile Contractante, 
numirea este KcutS de cStre membrul OACI cu rangul cel mm malt care 

nu este de aceia$i nationalitate cu una dintre PSrtile Contractante.
(3) Daca nu este prevSzut altfel in prezentul Articol sau daca nu s-a 

convenit altfel de cStre PSrtile Contractante, tribunalul t§i va delimita 

jurisdictia $i t$i va stabili propriile reguli de procedure. La indicatia 

tribunalului sau la cererea oricSrei PSrti Contractante, dar nu mai tarziu de 

treizeci (30) de zile de la data la care tribunalul a fost constituit, se ti
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$edin^ pentru a stabili clar Htigiile care urmeaza a fi arbitrate 

procedurile specifice care urmeaza a fi aplicate.
(4) Cu exceptia cazului in care s-a convenit altfel de catre Paitile 

Contractante sau tribunalul a dispus, fiecare Parte Contractanta supune 

tribunaluiui un memorandum, in termen de patruzeci cinci (45) de zile 

din momentui in care acesta s-a constituit in intregime. Fiecare Parte 

ContractantS dS un rSspuns in termen de $aizeci (60) de zile de la 

prezentarea de catre cealaltS Parte Contractanta a memorandumului. 
Tribunalul, la cererea oricarei Par^i Contractante sau din proprie initiativa, 
line o audiere in termen de treizeci (30) de zile de la termenul de primire 

a raspunsurilor.
(5) Tribunalul tncerca sa prezinte o hotarare scrisa in termen de 

treizeci (30) de zile de la incheierea audierii, sau in cazul in care nu a avut 
loc nici o audiere, in termen de treizeci (30) de zile de la data la care 

ambele raspunsuri au fost prezentate. Hotararea este luata cu majoritate 

de voturi.
(6) Parlile Contractante pot Tnainta cereri de clarificare a hotararii in 

termen de cincisprezece (15) zile de la data la care aceasta a fost primita 

§1 orice astfel de clarificare este emisa in decurs de cincisprezece (15) 

zile de la data primirii unet astfel de cereri.
(7) Hotaiarea tribunaluiui este obligatorie pentru Parjile Contractante.
(8) Fiecare Parte Contractanta suportH cheltuielile arbitnilui numit de 

ea. Celelalte costuri ale tribunaluiui sunt impartite in mod egal intre 

parole Contractante, inclusiv orice cheltuieli ftcute de catre pre§edintele, 
vicepre^edintele sau membnil OACI in legatura cu procedurile prevazute 

la Articolul 2, litera (b) din prezentul ArticoL
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ARTICOLUL 23
Amendarea acordulul

(1) Orice amendament adus prezentului Acord, agreat de catre Paitile 

Contractante, intrS ?n vigoare In momentul aprobarii conform 

procedurilor constitu^ionale ale ambelor Paiti Contractante 91 dupa ce a 

fost confirmat printr-un schimb de note diplomatice.

(2) In cazul in care un acord multilateral privind transporturile aeriene 

intra m vigoare pentru ambele Parti Contractante. orice diferenta in ceea 

ce prive^te obligatiile Partilor Contractante rezultate din prezentul Acord 

51 respectivul Acord va fi rezolvata in favoarea prevederii/prevederilor 

care asigura companiilor aeriene desemnate avantaje mai mari in ceea ce 

prive^te (i) exercitarea drepturilor, (ii) securitatea aviatiei sau (iii) 

siguranfa aviatiei, daca nu este stabilit altfel de catre Paitile Contractante 

sau dac^ nu rezulta altfel din context.
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ARTICOLUL 24 

inregistrarea

Prezentul Acord §i toate amendamentele la acesta vor fi inregistrate de 

catre Partile Contractante la OACI.

c
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ARTICOLUL25
Denunfarea

(1) Cu excep^ia situatiilor prevdzute la alineatul 2, prezentui Acord 

este valabil pe o perioadg nedeterminatl
(2) Oricare dintre P^ile Contractante poate, oricSnd, notifica in sens 

celeilalte Pgr^i Contractante hotararea sa de a denunja prezentui Acord. O 

astfel de notificare se comunicS simuUan cStre OACI. Prezentui Acord 

i^i va inceta valabilitatea la un an de la data primirii notific&rii de cStre 

cealalt^ Parte Contractante in afarS de cazul c^d nodftcarea este retrase 

pe baza de intelegere, Inainle de terminarea acestei perioade. in absenta 

confirmarii primirii ei de catre cealalta Parte Contractante notificarea va 

fi considerata a fi fost primita dupa paisprezece (14) zile de la primirea 

acesteia de catre OACI.
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ARTICOLUL26
Inlrarea in vigoare

(1) Prezentul Acord intrS m vigoare atunci cand PSrJile Contractante 

151 vor fi notificat una alteia in sens mdeplinirea formalitStilor lor interne 

necesare pentni intrarea in vigoare a acestuia.
(2) La intrarea in vigoare, prezentul Acord va inlocui „Acordul intre 

Guvemul Republicii Socialiste Romania §i Guvemul Republicii 
Singapore cu privire la serviciile aeriene civile”, semnat la 11 ianuarie 

1978 in Singapore.
c

Drept care, subsemnalii* Hind pe deplin autorizali de Guvemele lor 

respective, au semnat prezentul Acord.

in doua exemplare, in limbileSemnat la
romanS engleza, ambele texte fiiiid egal autentice. fn caz de divergenta 

textul in limba englezd va prevala.

o
PENTRUGUVERNUL 

REPUBLICII SINGAPORE,
LPENTRU dL 

ROMANII^

Copie certificata pentru conformitate cu originalul

Corina Badea, direct
t. \ ^Directia TratatejHfemdl^ale,.;: 

Ministerul Afacerilor 39
/l-



ANEXA
Lista slatelor prevazute la Articolul 3 (2) (a) (iv) §i la Articolul 4 (1) (a) 
(iv) din prezentui Acord:
(a) Republica Islanda (in baza Acordului privlnd Spa^iul Economic 

European):
(b) Principatul Liechtenstein (in baza Acordului privlnd Spa^iul 
Economic European);
(c) Regatui Norvegiei (in baza Acordului privind Spa^iul Economic 

European);
(d) Confederatia Elvejiana (in baza Acordului intre Comunitatea 

European^ §i Confedera^ia Elveiiana privind transporturile aeriene).
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AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

ON AIR SERVICES

The Government of Romania and the Government of the Republic of Singapore 
(hereinafter referred to individually as ’’Romania” and "Singapore" respectively 
and collectively as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for 
signature at Chicago on 7 December 1944;

(■

iNoting the Agreement between the European Community and Singapore on 
certain aspects of air services signed at Luxembourg, on 9 June 2006;

t Desiring to conclude a new Agreement supplementary to the said Convention for 
the purpose of establishing and operating air services between and beyond their 
respective territories;

>
i 1

Have agreed as follows: ;

!
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ARTICLE 1
t

DeGnidons;
!
> For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: I

I

f(a) the term "aeronautical authority" means, in the case of Romania, 
Ministry of Transport and in the case of Singapore, the Minister for 
Transport, the Civil Aviation Authority of Singapore, or, in both cases, any 
person or body who may be authorised to perform any functions at present 
exercisable by the above-mentioned authority or similar functions;

r

i

!

(b) the term "Agreement" means this Agreement its Annex and any 
amendments thereto;

s

■k .

!
(c) the term “Air Operator’s Certificate” means a document issued to an 
airline which affirms that the airline in question has the professional ability 
and organisation to secure the safe operation of aircraft for the aviation 
activities specified in the certificate;

i

(d) the term "the Chicago Convention" means the Convention on 
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that 
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under 
Articles 90 and 94 insofar as these Annexes and amendments have 
become effective for both Contracting Parties;

s(e) the term "designated airline" means an airline which has been 
designated and authorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

i

(f) the term ^tariffs” means the prices which the designated airlines 
charge for the transport of passengers, baggage or cargo and the conditions 
under which those prices apply but excluding remuneration and conditions 
for carriage of mail;

I

(g) the term "territory" in relation to a Slate has the meaning assigned to 
it in Article 2 of the Chicago Convention;

(h) the term "user charges" means a charge made to airlines by the 
competent authority or permitted by that authority to be made for the 
provision of airport property or facilities or of air navigation facilities or 
aviation security facilities or services, including related services and 
facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo;

I
iT;;,'.

;

>



•J-------i

1
i
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the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop 
for non-traffic purposes” have the meanings respectively assigned to them 
in Article 96 of the Chicago Convention;

(i);

!

“ICAO” means the International Civil Aviation Organisation; and(i)
(k) the term “European Union (EU) Member State” means a State that 
is now or in the future a Contracting Party to the Treaty on European Union 
and the Treaty on the Functioning of the European Union
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ARTICLE 2

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following 
rights in respect of international air services conducted by the designated airlines 
of the other Contracting Party:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) the right, in accordance with the terms of their designations, to make 
stops at points specified in the route schedule in paragraph (2) for the 
purpose of taking on board and discharging passengers, baggage, cargo and 
mail coming from or destined for points on the specified routes; and

('

(d) the rights otherwise specified in this Agreement.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled to 
perform air services, whether for the carriage of passengers, cargo, mail, 
separately or in combination, on these specified routes:

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Romania:

Behind Points - Points in Romania - Intermediate Points - Points in 
Singapore - Points Beyond

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:c
Behind Points - Points in Singapore - Intermediate Points - Points in 
Romania - Points Beyond

These services and routes are hereinafter called ‘*the agreed services” and “the 
specified routes” respectively.

(3) While operating an agreed service on a specified route the airlines 
designated by each Contracting Party may, in addition to the rights specified 
above, on any or all flights and at the option of each airline:

(a) operate flights in either or both directions;

(b) combine different flight numbers within one aircraft operation;

/ a^r-7,-
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:
(c) serve intermediate and beyond points and points in the territories of 
the Contracting Parties on the routes in any combination and in any order;

(d) omit stops at any point or points;

(e) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at 
any point on the routes; and

(0 serve points behind any point in its territory with or without change 
of aircraft or flight number and hold out and advertise such services to the 
public as through services;

without directional or geographic limitation, on an open route schedule, with 
unlimited capacities and frequencies, with any aircraft type, and without loss of 
any right to carry traffic otherwise permissible under this Agreement; provided 
that these flights originate in the territory of the Contracting Party designating 
the airUne(s).

{

(4) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under 
Article 3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 
(1), subparagraphs (a) and (b) of this Article.

f

i

(5) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airlines 
of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other 
Contracting Party, passengers, their baggage, cargo, or mail carried for 
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other 
Contracting Party, that is, cabotage rights. :
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! ARTICLES
i;

Designation and Authorisation
\

■

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate one or more 
airlines for the purpose of operating the agreed services on each of the specified 
routes and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be 
transmitted to the other Contracting Party in writing and shall identify whether 
the airline is authorised to conduct the type of air services specified in Article 2.

I! :

i !
I

i

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated 
airHne(s), in the form and manner prescribed for operating authorisations and 
technical permissions, the other Contracting Party shall grant the appropriate 
authorisations and permissions with minimum procedural delay, provided that:(

I

(a) in the case of an airline designated by Romania:!

(0 it is established in the territory of Romania under the laws 
and regulations of Romania and under the Treaty on European 
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union 
and has a valid Operating Licence from a European Union Member 
State in accordance with European Union law; and

I

f
I! i

S>

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and 
maintained by the European Union Member State responsible for 
issuing its Air Operator’s Certificate and the relevant aeronautical 
authority is clearly identified in the designation; and

)

1

I

(iii) the airline has its principal place of business in the territory 
of the European Union Member State from which it has received 
the valid operating licence; and

1
t

1 !;
f (iv) the airline is owned, directly or through majority ownership, 

and is effectively controlled by European Union Member States 
and/or nationals of European Union Member State, and /or by 
other states listed in the Annex and/or nationals of such other 
states.

I ;
5 1;s
i

!

1

(b) in the case of an airline designated by Singapore:'
i

0) Singapore has and maintains effective regulatory control of 
the airline; andj

(ii) it has its principal place of business in Singapore.
/
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1
(c) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed 
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the 
operation of international air services by the Contracting Party 
considering the application.

I

!$
> i

i
i

(3) When an airline has been so designated and authorised, it may begin to 
operate the agreed services, provided that the airline complies with all 
applicable provisions of this Agreement.
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ARTICLE 4

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Either Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the 
operating authorisation or technical permission of an airline designated by the 
other Contracting Party:

(a) where, in the case of an airline designated by Romania:

(i) it is not established in the territory of Romania under laws 
and regulations of Romania and under the Treaty on European 
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union or 
does not have a valid Operating Licence from a European Union 
Member State in accordance with European Union Law; or

effective regulatory control of the airline is not exercised or 
not maintained by the European Union Member State responsible 
for issuing its Air Operator’s Certificate or the relevant 
aeronautical authority is not clearly identified in the designation; or

(ii)

(iii) the airline does not have its principal place of business in the 
territory of the European Union Member State from which it has 
received the operating licence; or

(iv) the airline is not owned, directly or through majority 
ownership, and is not effectively controlled by a European Union 
Member State and/or nationals of European Union Member States, 
and/or by other States listed in the Annex and/or nationals of such 
other states; orc
(v) it can be demonstrated that by exercising traffic rights under 
this Agreement on a route that includes a point in another European 
Union Member State, including the operation of a service which is 
marketed as, or otherwise constitutes a through service, the airline 
would in effect be circumventing restrictions on traffic rights 
imposed by an agreement between Singapore and that other 
European Union Member State; or

(vi) the airline designated holds an Air Operator’s Certificate 
issued by a European Union Member State and there is no bilateral 
air services agreement between Singapore and that European Union 
Member State and it can be demonstrated that the necessary traffic 
rights to conduct the proposed operation are not reciprocally^^M^^ >

!

available to the designated airline(s) of Singapore;
hr! m\ 8
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(b) where, in the case of an airline designated by Singapore:

(i) Singapore is not maintaining effective regulatory control of 
the airline; and

!
i

!(ii) it does not have its principal place of business in Singapore.
1

(c) in the case of failure by that airline to comply with the laws or 
regulations normally and reasonably applied by the Contracting Party 
granting those rights; or

(d) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the 
conditions prescribed under this Agreement; or ;

i

(e) in the case of failure by the other Contracting Party to take 
appropriate action to improve safety in accordance with paragraph (2) of 
Article 12 of this Agreement; or

i
:

(f) in accordance with paragraph (6) of Article 12 of this Agreement. Ij

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions 
mentioned in paragraph (!) of this Article is essentia! to prevent further 
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after 
consultation with the other Contracting Party.

!

i

(3) This Article does not limit the rights of either Contracting Party to 
withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorisation or 
technical permission of a designated airline of that other Contracting Party, in 
accordance with the provisions of Article 11 of this Agreement,c:

i

;
i

r
1

•it
\
h



f

ARTICLES I

Capacity
I!

(1) Each Contracting Party shall allow fair and equal opportunity for the 
designated airlines of both Contracting Parties to contpete in the international tdr 
transportation covered by this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the 
frequency and capacity of the international air transport it offers. Consistent with 
this right, neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, 
frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the 
designated airlines of the other Contracting Party, except as may be required for 
customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform 
conditions consistent with Article 15 of the Convention.

K

C i

I

(3) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's 
designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any 
other requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be 
inconsistent with the purposes of this Agreement.
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ARTICLE 6I

I

Notification of Timetables-
\

The designated airlines of each Contracting Party shall notify the aeronautical 
authority of the other Contracting Party, only for information purposes, prior to 
the inauguration of its services, the timetable of intended services, specifying the 
frequency, the type of aircraft, and period of validity. This requirement shall 
likewise apply to any modification thereof.
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ARTICLE?

; Tariffs
5t

(i) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established 
freely by each designated airline.!

ii (2) Each Contracting Party may require filing of any tariff to be charged by 
the designated airline or airlines for services operated under this Agreement, 
only for information purposes. The information shall be submitted to the 
Contracting Party requesting such information without delay.

i

c (3) The tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid 
to all relevant factors, including interests of users, cost of operation, 
characteristics of service, reasonable profit and other commercial considerations 
in the market-place. The tariffs cannot be unreasonably discriminatory, unduly 
high, artificially low or restrictive.

r;
' !

i
i:

I

) I(4) The tariffs to be charged by the airlines designated by Singapore for 
carriage wholly within the European Union shall be subject to European Union 
Law, which shall be applied on a non-discriminatory basis.
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ARTICLES

Exemption of Duties and Taxes

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of 
one Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel and 
lubricants, aircraft stores including food, beverages and tobacco carried on 
board such aircraft, shall be admitted, on entering into the territory of the other 
Contracting Party, without payment of the import/export duties, provided such 
equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re­
exported, to the fullest extent possible under each Contracting Party’s national 
law and on the basis of reciprocity.

(2) Each Contracting Party shall also be exempt from all import/export 
duties, with exception of charges corresponding to the services rendered:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting 
Parly, within the limits fixed by the authorities of the said 
Contracting Party, and intended for use on board the aircraft 
operated on an international service by the designated airlines of the 
other Contracting Party;

(b) spare parts and normal board equipment entering into the territory of 
one Contracting Party for the mmntenance or repair of aircraft 
operated on international services;

(c) fuel and lubricants destined for the designated airlines of one 
Contracting Party to supply aircraft operated on international 
services, even when these supplies are to be used on any part of a 
journey performed over the territory of the Contracting Party in 
which they have been taken on board; and

c
(d) the necessary documents used by the designated airlines of one 

Contracting Party including transportation documents, airway bills 
and advertising material, as well as motor vehicles, material and 
equipment which may be used by the designated airlines for 
commercial and operational purposes within the mrport area 
provided such material and equipment serve the transportation of 
passengers and freight.

(3) The normal board equipment, as well as the materials and supplies 
retained on board the aircraft operated by the designated airlines of one 
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contractiim_._ 
Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In 
a case, they may be placed under the supervision of the said authoriti^ dmif X
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ithey are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs 
regulations. f

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available in 
situations where the designated airlines of either Contracting Party have entered 
into arrangements with other airlines for the loan or transfer in the territory of 
the other Contracting Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of 
this Article provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from 
such other Contracting Party.

■ i

I

?

:
s

1

i
t

1

j

'

C
(
I

i
ii

t

:

■

/-i
i

\ ■

"••I
i i

i

I.-t:.



•—?

1

ARTICLE 9
>
! Application of Laws

I
i(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into 

and departure from its territory of aircraft engaged in international air services, 
or the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall 
be applied to aircraft of the designated ^rlines of the other Contracting Party.

!
5

i

\

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry 
into, stay in and departure from its territory of passengers, crew and cargo 
including mail such as those regarding Immigration, customs, currency and 
health and quarantine shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by 
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while they 
are within the said territory.

i! i

i

(3) Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other 
airline over a designated airline of the other Contracting Party engaged in 
similar international air services in the application of its laws and regulations 
provided for in this Article.
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ARTICLE 10)

Direct Transit
i
i Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either 

Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose 
shall be subject to a simplified control. Passengers, baggage and cargo in direct 
transit through the territory of either Contracting Party and not leaving the area 
of the airport reserved for such purpose shall be subject to further examination 
for reasons of aviation security, narcotics control, prevention of illegal entry or 
in special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt 
from customs duties and other similar taxes.
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I
ARTICLE 11i

Aviadon Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the 
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the 
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral 
part of this Agreement Without limiting the generality of their rights and 
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act 
in conformity with the aviation security provisions of the Convention on Offences 
and Certain Other Acts Committed on Board Aircrafts signed at Tokyo on 14 
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convetuion for the 
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at 
Montreal on 23 September 1971, and its Supplementary Protocol for the 
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil 
Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the Marking 
of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March 
1991 and any other multilateral agreement governing civil aviation security 
binding upon both Contracting Parties.

f

:
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i

I

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all practicable aid to 
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful 
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air 
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

j

i

I

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity 
with Che aviation security provisions established by the ICAO and designated as 
Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security provisions are 
applicable to the Contracting Parties. Each Contracting Party shall require that 
airlines it has designated to operate the agreed services on the specified routes, and 
Che operators of airports in its territory, act in conformity with such aviation 
security provisions.

!} !
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(4) Each Contracting Party agrees that its designated airlines shall be required 
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above 
required by the other Contracting Party for entry into the territory of that other 
Contracting Party. For departure from, or while within, the territory of Romania, 
designated airlines shall be required to observe aviation security provisions in 
conformity with European Union law or national law adopted in accordance with 
the Agreement on the European Economic Area, as applicable, which shall be 
applied on a non-discriminatory basis. For departure from, or while within, the 
territory of Singapore, designated airlines shall be required to observe aviation— 
security provisions in conformity with the law in force in Singapore.
Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively appliM^^.'^c
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within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on 
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. 
Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other 
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular 
threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil 
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers 
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall 
assist each other by facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate rapidly and safely such incident or tlueat thereof, to the 
extent practicable under the circumstances.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the 
other Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the 
aeronautical authorities of the first Contracting Party may request immediate 
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. 
Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date 
of such request shall constitute grounds for the application of paragraph (1) of 
Article 4 of this Agreement. When required by an emergency, a Contracting 
Party may take interim action under paragraph (1) of Article 4 of this 
Agreement prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in 
accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the 
other Contracting Party with the security provisions of this Article.

(7) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning 
security standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation 
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within 
thirty (30) days of that request.
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ARTICLE 12

Safety and Ramp Inspection

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning 
safety standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation 
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place 
within thirty (30) days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the 
other Contracting Party does not effectively maintain and administer safety 
standards in any such area that are at least equal to the minimum standards 
established at that time pursuant to the Chicago Convention, the first 
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and 
the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and 
the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by 
the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or 
such longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of 
paragraph (1) of Article 4 of this Agreement.

(

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago 
Convention it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease 
arrangement, on behalf of the airline or airlines of one Contracting Party on 
services to or from the territory of the other Contracting Party may, while within 
the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an 
examination by the authorised representatives of the other Contracting Party, on 
board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft 
documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and 
its equipment (in this Article called “ramp inspection”), provided this does not 
lead to unreasonable delay.(

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does 
not comply with the minimum standards established at that lime pursuant 
to the Chicago Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and 
administration of safety standards established at that time pursuant to the 
Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the ramp inspection shall, for the purposes of 
Article 33 of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirement^... 
under which the certificate or licences in respect of that aircraft or in respecf "lof i 
the crew of that aircraft had been issued or rendered valid or thaf lifer. ; /
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i
requirements under which that aircraft is operated are not equal to or above the 
minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

I

;
j(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection 

of an aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in 
accordance with paragraph (3) of this Article is denied by a representative of 
that airline or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that 
serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article arise and 
draw the conclusions referred in that paragraph.

;

;
1
i

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating 
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately 
in the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp 
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, 
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an 
airline operation.

c
! t

i

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or 
(6) of this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that 
action ceases to exist.
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ARTICLE 13 I

Regulatory Control i

Where Romania has designated an airline whose regulatory control is exercised 
and maintained by another European Community Member State, the rights of 
Singapore under Article 12 of this Agreement shall apply equally in respect of 
the adoption, exercise or maintenance of safety standards by that other 
European Union Member State and in respect of the operating authorisation of 
that airline.
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ARTICLE 14

Recognition of Certiflcates and Licences

:Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or 
validated in accordance with the laws and regulations of one Contracting Party, 
including, in the case of Romania, the laws and regulations of the European 
Union, and unexpired, shall be recognised as valid by the other Contracting 
Party for the purpose of operating the agreed services, provided always that 
such certificates or licences were issued or validated, equal to, or above the 
minimum standards established under the Chicago Convention. Each 
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the 
purpose of flights above its territory, certificates of competency and licences 
granted to its own nationals by the other Contracting Party.
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ARTICLE 15 I

CoH>perative Marketing Arrangementsi

(1) In operating or holding out the agreed services on the specified routes, any 
designated airline of one Contracting Parly may enter into co-operative marketing 
arrangements such as blocked-space and code-sharing with:

!
I
I!
i

(a) any airline or airlines of either Contracting Party; and !

(b) any airline or airlines of a third country on condition that such third 
country authorizes or allows comparable arrangements for the 
airlines of the other Contracting Party on services to, from and via 
such third country,

i

!!

c
provided that:

i
i

(i) all airlines in such arrangements hold the appropriate authority to 
operate on the routes and segments concerned; and>

in respect of any tickets sold, the airline makes it clear to the 
purchaser at the point of sale which airline will actually operate 
each sector of the service and with which airline or airlines the 
purchaser is entering into a contractual relationship.

(ii)

i

(2) The code-sharing airlines shall, for information purposes only, file 
proposed code-sharing and blocked-space arrangements with the aeronautical 
authorities of each Contracting Party before its introduction.
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ARTICLE 16‘

Leasing

(1) Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for 
services under this Agreement which does not comply with Articles 11 and 12 
of this Agreement.

I

:

I
i
i(2) The designated airlines of each Contracting Party may use aircraft with 

crew leased from any third country company, including other airlines (so called 
wet leased aircraft), provided that this would not result in a lessor airline 
exercising traffic rights it does not have and subject to the approval of the 
aeronautical authorities.
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:' ARTICLE 17 \i

i ITransfer of Earnings i\

i(1) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to 
convert and to remit to their home territory the excess of receipts over local 
expenditures earned in the territory of the other Contracting Party from the sale 
of air transport services and associated activities directly linked to air transport, 
in a freely convertible currency. Prompt conversion and remittance shall be 
permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current 
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for 
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those 
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.

;

*

;
f
I

r I

(2) The term “associated activities directly linked to air transport” includes 
activities closely related to the provision of air services, such as bus service 
between the airport and hotel and, where permitted, the provision of ground 
handling services to other air carriers

i

i

i
i

i
!! (3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed 

by a special agreement, such an agreement shall apply.
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ARTICLE 18 !

i

Commercial Activides I

}
1 (1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in 

accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to 
entry, residence and employment, to bring into and maintain in the territory of the 
other Contracting Party their own managerial, technical, operational and other 
specialist staff who are required for the provision of air transportation.

♦

(2) Subject to appropriate commercial registration in accordance with 
respective laws and regulation in force in the territory of one Contracting Party, 
the designated airlines of the other Contracting Party shall have the right to sell 
and market international air services and related products in the territory of first 
Contracting Party, either directly or through agents or other intermediaries of the 
airline’s choice, including the right to establish offices, both on-line and off-line. 
The term “on-line office” describes a situation where an office is located in a city 
served by a designated airline direcdy, while an “off-line office” means an office 
located in a city not directly served by a designated airline

;

t

;
!C !
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i
1

!(3) Each airline shall have the right to sell transportation, and any person shall 
be free to purchase such transportation in local currency or in any freely 
convertible currency.
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ARTICLE 19
{

User ChargesI

i
f (1) Neither Contracting Party shall impose or peimit to be imposed on the 

designated airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher 
than those imposed on its own airlines operating similar international air services.

1

I
i

(2) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges 
between their competent charging authorities or charging bodies and airlines using 
the services and facilities provided by those charging authorities, where 
practicable through those Clines’ representative organisations. Reasonable notice 
of any proposals for changes in user charges should be given to such users to 
enable them to express their views before changes are made. Each Contracting 
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to 
exchange appropriate information concerning user charges.
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ARTICLE 20 I

Intermodal Transport

Without prejudice to the provisions of paragraph (5) of Article 2 of this 
Agreement, any designated airline(s) and indirect providers of cargo 
transportation of each Contracting Party shall be permitted, without restriction, to 
employ in connection with international air freight services any surface 
transportation of cargo, holding the appropriate authorization, to or from any 
points within or outside the territories of the Contracting Parties, including 
transport to and from all airports with custom facilities, and including, where 
applicable, the right to transport cargo in bond under applicable laws and 
regulations. Such cargo, whether moving by surface or by air, shall have access to 
airport customs processing and facilities. The designated airline(s) may elect to 
perform their own surface transportation or to provide it through arrangements 
with other surface carriers, including surface transportation operated by other 
airlines and indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo 
services may be offered at a single, through price for the air and surface 
transportation combined, provided that shippers are not misled as to the facts 
concerning such transportation.
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ARTICLE 21

Consultationsi;
1

Either Contracting Party may at any lime request consultations on the 
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or 
compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between 
aeronautical authorities, shall begin within a period of thirty (30) days from the 
date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise 
agreed by the Contracting Parties.
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ARTICLE 22

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the 
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the 
first place try to settle it by consultations or through the diplomatic channels.5

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the 
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision 
to a tribunal of three (3) arbitrators which shall be constituted in the following 
manner:

;

(a) within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each 
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a third State, 
who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third 
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty (60) days 
of the appointment of the second arbitrator;

U

I
I

i
(b) if within the time limits specified above any appointment has not 
been made, either Contracting Party may request the President of the ICAO 
to make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President 
is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the Vice 
President shall be requested to make the appointment. If the Vice President 
is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the Member of 
the ICAO next in seniority who is not of the same nationality as one of the 
Contracting Parties shall be requested to make the appointment.

I

i

■

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the 
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and 
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of 
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be 
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than 
thirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

fc
*

;

I
(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the 
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five 
(45) days after the tribunal is fully constituted. Each Contracdng Party may submit 
a reply within sixty (60) days of submission of the other Contracting Party's 
memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either 
Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) d^s-- ....
after completion of the hearing or, if no hearing is held, thirty (30) days after^'i^^' /; 
date both replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vqte./^ Ipf-
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I

(6) The Contracting Parties may submit requests for deification of the 
decision within fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be 
issued within fifteen (15) days of such request

I
I

i
i

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.
)

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by 
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting 
Parties including any expenses incurred by the President, Vice President or 
Member of the ICAO in implementing the procedures in paragraph (2), 
subparagraph (b) of this Article.
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ARTICLE 23i

Amendment of Agreement Ii
5

I

(1) Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties 
shall enter into force when approved in accordance with the constitutional 
requirements of both Contracting Parties and as confirmed by an exchange of 
diplomatic notes.'f

»

i(2) If a multilateral agreement concerning air transport enter into force in 
respect of both Contracting Parties, any inconsistency in the obligations of the 
Contracting Parties under this Agreement and that other agreement shall, as 
between both Contracting Parties, be resolved in favour of the provision(s) that 
provide for the designated airlines the greater (i) exercise of rights, (ii) aviation 
security or (iii) aviation safety, unless otherwise agreed by the Contracting 
Parties or the context otherwise requires.
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ARTICLE 24

Registration i
i!

!
This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be submitted 

by the Contracting Parties to the ICAO. i
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ARTICLE 25i

I

Tennination
!

Subject to paragraph (2), this Agreement shall be valid for an unlimited(I)j (!period. i»

(2) Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other 
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be 
simultaneously communicated to the ICAO. This Agreement shall terminate one 
year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless 
the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence 
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be 
deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the 
ICAO.
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ARTICLE 26

Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have 
notified each other, in writing, that their respective internal procedures necessary 
for its entry into force have been completed.

(2) Upon the entry into force of this Agreement, this Agreement shall 
supersede the Agreement between the Government of the Republic of Singapore 
and the Government of the Socialist Republic of Romania for Civil Air Services, 
signed on 11 January 1978 in Singapore.

C.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at '^noABfnt on the of t^Ayof lAXin duplicate, in the Romanian 
and English^anguages, both texts being equally authentic. In case of dispute, the 
English text shall prevail.

For the Government of 
the Republic of Singapore,

For the ( 
Romani

;mment of

O [//

Copie certificata pentru conformitate cu originalul

Corina Badea, dir^or'^\ 

DirectiaMimsterulAfacf^orli^Le^ ji)
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ANNEX

i
i ;

fList of other states referred to in Articles 3 (2) (a) (iv) and 4 (1) (a) (iv) of this 
Agreement:

i
5 i(

Ii

(a) The Republic of Iceland (under the Agreement on the European 
Economic Area);

(b) The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the 
European Economic Area);

i
i

;

(c) The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European 
Economic Area);

i
I

(d) The Swiss Confederation (under the Agreement between the 
European Community and the Swiss Confederation on Air Transport.)i
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